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ЗАПОЗИЧЕННЯ В УКРАЇНСЬКІЙ  СПОРТИВНІЙ ТЕРМІНОЛОГІЇ

У статті висвітлено проблему запозичень у  терміносистемі спорту. З’ясовано, що актуальність дослідження зумовлена недостатньою кількістю наукових розвідок, присвячених питанням опису запозичених слів у професійній комунікації спортсменів. Шляхом узагальнення наукових теорій визначено зміст  понять «запозичення», «засвоєння» та «іншомовне слово». Доведено, що запозичення варто розглядати як родове поняття щодо термінів «іншомовне слово» та «засвоєне слово». Описано ознаки входження іншомовного слова в систему мови-реципієнта. Окреслено причини поповнення спортивної термінології запозиченими словами. На основі аналізу мовного матеріалу здійснено класифікацію запозичень в українській спортивній термінології за походженням та семантикою. Зʼясовано, що запозичення у спорті представлені як термінами, давно засвоєними українською мовою, так і словами іншомовного походження, які за формою і семантикою усвідомлюються мовцями як чужорідні й зберігають ознаки свого походження. 
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Постановка проблеми. Спортивна термінологія, як відомо, є вербалізованим результатом когнітивної діяльності фахівців у галузі спорту.  Досить часто вона піддається змінам лексичного складу, оскільки спортивна галузь стрімко розвивається і постійно поповнюється новими словоформами за рахунок появи нових видів спорту. 
Аналіз останніх джерел і публікацій. Вивченню закономірностей утворення термінологічної лексики, її структури і семантики в контексті конкретних галузевих терміносистем у сучасній лінгвістиці значну увагу приділяють А. Бурячок, Л. Веклинець, О. Сербенська, В. Захарчин, А. Костюк, Н. Москаленко, М. Разумейко, Б. Михайлишин  та ін.
У сфері інтересів мовознавців знаходяться різні аспекти вивчення спортивної термінології. Так, парадигматичні відношення в системі  спортивних термінів описані в роботах Є. Птушкіної, О. Рилова; складні спортивні терміни в сучасній російській мові розглянуті С. Кондрашкіним; історико-методологічний аспект розвитку української спортивної термінології  відображено в дослідженнях І. Янкова та О. Вацеби. Актуальність студії зумовлена тим, що, незважаючи на значну кількість наукових праць, належна увага вивченню запозичень в українській спортивній термінології, які відіграють значну роль у її становленні, не приділялася. 
Мета статті: проаналізувати запозичення в українській спортивній термінології; завдання – розкрити сутність понять «запозичення», «засвоєння», «іншомовне слово»; висвітлити критерії їх розмежування; описати запозичення в спортивній термінології за походженням та семантикою.
Виклад основного матеріалу дослідження. Словниковий склад, як відомо, постійно змінюється у процесі розвитку мови. На відміну від інших мовних рівнів лексична система є найбільш проникною для зовнішніх впливів. Одним із істотних шляхів збагачення лексичного складу мови, що робить її більш гнучкою і виразною, є процес засвоєння слів певною мовою з інших мов. Цей процес пов’язаний з екстралінгвальними чинниками і відбиває мовні контакти, що виникають унаслідок спілкування між носіями мови.
Проблема мовних запозичень у лінгвістиці розглядається в різних аспектах: у широкому – як частина загальної проблеми мовних контактів і взаємодії різних мовних систем, у вузькому – як особливості розвитку окремих мов і різних їх рівнів. 
У мовознавстві не існує єдиного підходу до розуміння терміна «запозичення». Л. Блумфілд, розуміючи під запозиченнями певний вид мовних змін, пропонує розрізняти запозичення понять культури; внутрішнє запозичення, що відбувається в результаті безпосередніх мовних контактів, обумовлених територіальною та політичною близькістю; діалектні запозичення, що проникають у літературну мову з діалектів [2]. Л. Крисін вважає, що запозичення – це процес переміщення морфологічних, лексичних, синтаксичних елементів з однієї мови в іншу [5]. У Словнику лінгвістичних термінів О. Ахманової запозичення  витлумачується як звернення до лексичного фонду інших мов з метою вираження нових понять, подальшої диференціації вже наявних і позначення невідомих раніше предметів [1].
М. Григоренко, здійснивши узагальнення дефініцій поняття «запозичення», запропонованих представниками різних лінгвістичних шкіл, об’єднує їх у такі концептуальні групи: 1) запозичення як один із результатів контактування мов і як результат інтерференції; 2) запозичення як процес органічного освоєння іншомовної лексики системою мови, яка запозичує, пристосування до її власних потреб; 3) запозичення як природний наслідок суспільних зв’язків між народами, коли разом із реаліями і поняттями приходять слова, що їх позначають; 4) запозичення як відображення загальних внутрішніх закономірностей мови-рецептора; 5) запозичення як процес взаємозбагачення мовних структур у свідомості білінгва; 6) запозичення – акт і сам запозичений елемент (іншомовне слово або його внутрішня форма); 7) запозичення як складний процес перебудови іншомовних слів на всіх мовних рівнях, що призводить до перебудови системи мови-вбирача [3]. Автор звертає увагу на необхідність розмежування таких понять, як «запозичення» і «проникнення». «Запозичення» є не механічним перенесенням мовного матеріалу, а динамічним процесом, що складається з кількох етапів. «Проникнення» на відміну від запозичення є стихійним процесом, який відбувається спонтанно і є результатом кількаразового спілкування між собою представників двох і більше мов. Залежно від ступеня освоєння іншомовних слів у мовознавстві прийнято розрізняти запозичені слова та іншомовні слова. 
Л. Крисін запропонував низку ознак, які свідчать про входження іншомовного слова в систему мови-реципієнта: 1) передавання іншомовного слова фонетичними і графічними засобами мови-реципієнта; 2) співвіднесеність слова з граматичними класами і категоріями мови-реципієнта; 3) фонетичне засвоєння іншомовного слова; 4) його граматичне освоєння; 5) словотвірна активність слова; 6) семантичне засвоєння іншомовного слова: чіткість значення, диференціація значень і їх відтінків; 7) регулярне мовне вживання: для терміна – стійке вживання у тій термінологічній галузі, яка його запозичила, наявність визначених парадигматичних відношень із термінами цього термінологічного поля [4].
Отже, схиляємося до думки, що термін «запозичення» доцільно розглядати як родове поняття щодо термінів «іншомовне слово» та «засвоєне слово», які перебувають на певному ступені адаптації до мови-реципієнта. Іншомовними вважаються запозичені слова, переважно незмінні, фонетично та граматично оформлені за зразком чужої мови. Ті з них, що проходять шлях пристосування до мови-реципієнта із зміною звукового оформлення, стають відмінюваними внаслідок появи флексій, виявляють словотвірну активність, стають повністю засвоєними мовою.
Українська спортивна термінологія, як і інші термінологічні системи, активно поповнюється двома шляхами – із внутрішніх ресурсів української мови та запозиченнями з інших мов. Серед причин поповнення спортивної лексики запозиченнями вчені називають: 1) потребу в найменуванні нової речі, нового явища, нового виду спорту; 2) необхідність розмежування змістовно близьких за змістом понять, що різняться між собою; 3) необхідність спеціалізації понять; 4) заміну словосполучень одним словом; 5) соціально-психологічні причини: а) сприйняття іншомовного слова як більш престижного; б) вживання запозичених слів у мові авторитетних особистостей у засобах масової інформації.
Як свідчить вивчення мовного матеріалу, дібраного шляхом вибірки зі  спортивних словників, українська спортивна термінологія сьогодні активно поповнюється за рахунок запозичень з інших мов, оскільки міжмовні контакти у спорті відбуваються досить інтенсивно. Так, аналіз запозичених спортивних термінів за походженням засвідчує, що найбільшу за обсягом групу лексем становлять: 
· англійські запозичення, значна кількість яких потрапила до української мови давно, пройшовши етап інновації (аут, бокс, баскетбол,  брейк, голкіпер, гольф, джеб, допінг, еспандер, крос, нокдаун, пінг-понг, раунд, рекорд, рефері та ін.  Наприклад: аут (від англ. out – зовні, поза) – у спортивних іграх – передача м’яча, шайби та ін. за межу, встановлену правилами гри; голкіпер (англ. goal-keeper, від goal – ворота і keep – тримати, захищати) – воротар, гравець, що боронить ворота та багато інших. Значна кількість зафіксованих інновацій у спортивній терміносистемі  сприймаються ще як іншомовні, оскільки зберігають не лише ознаки свого походження, а й графіку мови-основи,  незвичні звукосполучення, належать до незмінних частин мови, зокрема:  армрестлінг, байкеркрос, дьортджампінг, сноубординг,  бодибілдинг, бордеркрос, офсайд, шорт-трек, хафпайп та ін. Наприклад: бекка́нтрі (від англ. backcountry – віддалена місцевість) – поняття, що стосується зимових видів спорту – гірськолижного і сноуборду;  бейсджампінг (від англ. base – основа, база, jump – стрибати) – стрибок  із  парашутом із фіксованих обʼєктів.
· Французькі запозичення: алонж, амплуа, алюр, арбітраж, батут, блокаж, більярд, гантель, гетр, дебют, конкур, кульбіт, медаль,  трико, реванш, туше та ін. Так, наприклад: парку́р (фр. parkour, спотворене від parcours – дистанція, смуга перешкод – фізична дисципліна, у якій тренується подолання будь-яких перешкод на своєму шляху за допомогою пристосування своїх рухів до навколишнього середовища);  петанк (з фр. Pétanque) – різновид боулзу.
· Грецькі запозичення: акробат, атлет, біатлон, гімнастика, дискобол, іподром, марафон, пентатлон, плінт, тактика, техніка, фотофініш, іподром, олімпіада та інші. Так, наприклад, лексема біатлон означає (бі... гр. athlon змагання) спортивне зимове змагання з двоборства – лижної гонки, поєднаної з стрільбою з гвинтівки); дискобол (гр., від diskos коло і ballein кидати)  спортсмен – метальник диска.
· Італійські запозичення: гамбіт, гарда, дует, квартет, літеро, регата, фінал, шпага та ін.:  регата (італ. regata, від riga – ряд, смуга, лінія) – змагання на гребних, вітрильних або моторних суднах, у яких бере участь багато спортсменів;  сальто-мортале (від італ. salto mortale – смертельний стрибок) – вільне перевертання стрибуна у повітрі. 
· Німецькі запозичення: бліцтурнір, кеглі, кегельбан, рапіра, турнір, шайба, штанга, фехтувальник, родео, штангіст та ін. Наприклад: бліцтурнір (від нім. Blitz – блискавка і турнір) – вид спортивного змагання за скороченим часом, відведеним на партії; шайба (нім. Scheibe – кільце, диск) – гумовий диск для гри в хокей.
· Латинські запозичення: арена, арбітр, буліт, козел, квантор, симуляція, секундант, юніор та ін. Наприклад:  симуляція (від лат. simulatio – удавання) – удаване вираження почуттів або певного фізичного стану (напр., захворювання) з метою ввести в оману; квантор (від лат. quantum – скільки) – позиція або фігура у фехтуванні.
· Японські терміни: будо, дзюдо, дзюдоїст, нагинатадзюцу, карате, кюдо, сумо, татамі, сьотокан джіу-джитсу та ін. Так, наприклад: джіу-джитсу ( від яп. jū м'якість, доброта і jutsu мистецтво) японська боротьба, заснована на використанні різних прийомів захисту і нападу без зброї; нагінатадзюцу (від яп. нагинатадзюцу) – японське бойове мистецтво володіння нагінатою; сінкендо (яп. , англ. – Shinkendo) – мистецтво володіння японським мечем-катана.
· Корейські запозичення: кьоксульдо (кор. , Gyeoksul, Kyuksuldo) – бойове мистецтво з Північної Кореї; хапкідо (кор. хап – об’єднання; ки – енергія, сила; то (-до) – шлях) – корейське бойове мистецтво з елементами тхеквондо, тансудо.
Менш чисельними є запозичення з португальської мови: самбо, масажист, футзал, капоейра; іспанської: еспандилья, норвезької: слалом, шведської: бум, ескімоської: каяк, китайської: го, гонг, кунфу, ушу. Наприклад:  самбо (з порт. Sambô) – вид спортивного єдиноборства; слалом (норв. slalåm – слід, що йде донизу) – загальна назва для дисциплін різних видів спорту, у яких учасники змагаються на швидкість спуску спеціальною трасою з серією воріт, позначених жердинами.
Заслуговують на увагу спортивні терміни–запозичення, які походять одночасно з декількох мов. Наприклад, аквабол (з латинської мови aqva – вода й англійської ball – м’яч); скейтодром (з англійської skat від skate – кататися, ковзатися і грецької drom від dromos – місце для бігу); автокрос (з д.-грец. αὐτο – сам, англ. cross – «хрест, перехрестя; пересікати»); батут (від фр. Batoude, італ. battuta «удар») та інші.
Лексико-семантичний аналіз досліджуваних запозичень дозволив виокремити їх у такі основні тематичні групи:
1. Лексеми на позначення видів спорту:
· Назви командних видів спорту: бейсбол, ватерполо, гандбол, герлінг, лакрос, міні-футбол, регбі, ринк-хокей, стрітбол, соккер, софтбол, хітбол, футбол, флорбол, боулз, петанк, пейнтбол, пушбол та ін. Наприклад: ватерполо (англ. water-polo) – спортивна гра у мʼяч на воді між двома командами; регбі (англ. rugby football) – спортивна командна гра з елементами боротьби, баскетболу та регбі.
· Назви індивідуальних видів спорту: аквабайк, акробатика, альпінізм, аеробіка, банджі-джампінг, батерфляй, гольф, дартс, дельтапланеризм, дуатлон, же-де-пом, кегельман, пентатлон, реал-теніс, серфінг, сквош, тріатлон, скайдайвінг, бодібілдинг, кайтбординг, фристайл, сноукайтинг, зорбінг, серфінг, сноубординг, віндсерфінг та ін. Наприклад: фристайл (англ. freestyle) – спуск з підготовленої до стрибків та акробатичних трюків траси; сноубординг (англ. snowboarding) – спускання із засніжених схилів та гір на спеціальному знарядді – сноуборді та ін.
· Назви єдиноборств: айкідо, армрестлінг, бокс, будо, дзюдо, джиу-джитсу, капоейра, карате, кікбоксінг, кунг-фу, реслінг, самбо, сумо, сьотокан, тайбокс, тхеквондо, ушу, тайський бокс, цу-сін-ген,  шотокан, косіки карате. Наприклад: айкідо (яп. «шлях поєднання енергії»)  – різновид східного єдиноборства, що базується на захисній тактиці; тхеквондо (грец. τεχνικός – вправний, досвідчений, від τέχνη – майстерність, мистецтво) – корейське національне єдиноборство без зброї, традиційний вид спорту та бойового самозахисту  оборонно-наступального характеру.
2  Спортивні терміни на позначення спортсменів та інших осіб, повʼязаних зі спортом:
· Лексеми на позначення спортсменів: аутсайдери, бейсболіст, ватерполіст, дзюдоїст, жокей, кікбоксер, леймейкер, раліст, регбіст, серфінгіст, скейтист, стаєр, тайбоксер, тхеквондист, футболіст, бейсджампер, білдер, скейтбордист, фрирайдер, фрибордист, яхтсмен. Наприклад: бомбардир (нім. Bombardier, від франц. bombardier) – гравець, який у командних спортивних іграх забиває багато голів; гімнаст (від грец. «гімназо») – спортсмен, який займається гімнастикою.
· Назви спортсменів за місцем їх розташування на полі: диспетчер, голкіпер, захисник, інсайд, ліберо, хавбек, ходак, хокеїст. Наприклад: ліберо (від італ. libero, тобто вільний) – захисники, які не мають чіткого місця на полі, натомість вільно пересуваючись по полю та граючи «на підстраховці»; хавбек (від англ. midfielder) – у футболі та хокеї – півзахисник, гравець середньої лінії.
· Найменування осіб, які стежать за дотриманням правил гри, або тих, які мають взагалі відношення до спорту: арбітр, бек, букмекер, журі, лайнсмен, маркер, рефері, секундант, спікер, суддя, тренер, фанат. Наприклад: лайнсмен (англ. linesman, від line – лінія і man – чоловік) – у спортивних іграх (футболі, тенісі) помічник судді, який сигналізує про положення мʼяча та гравця; боковий суддя, суддя на лінії; букмекер  (англ. book-maker, від book – записувати і maker – агент) – особа, яка приймає застави у процесі укладення парі на кінних змаганнях, рефері (англ. referee, від лат. refero – доповідаю, повідомляю) – суддя спортивних змагань.
3. Лексеми на позначення предметів, понять, дій, що стосуються спорту.
·  Лексеми на позначення етапів змагань, турнірів, матчів різних типів і рівнів: гейм, етап, кубок, старт, півфінал, плей-оф, тайм-аут, фінал, фініш, бліц-турнір, чемпіонат:  півфінал (від англ semifinal – гра на першість, що передує фіналу);  бліцтурнір (від нім. Blitz – блискавка і турнір) – вид спортивного змагання за скороченим часом, відведеним на партії та ін.
· Лексеми на позначення новітніх спортивних понять та реалій: фліпі  – вид трюків, у яких скейтер виконує оберти скейта ногами; фріхенд – стиль гри, схожий зі стилем «стринг», але має більші можливості за рахунок того, що мотузка не кріпиться до руки; уайлд-кард – запрошення спортсменові або команді, які не пройшли загальну кваліфікацію на змаганні та ін.
·  Назви предметів спортивного інвентарю, спорядження, одягу: батут,  лапти, стенд, шлюп, сноуборд, фітбол, кайтборд, віндсерф, вейкборд: сноуборд – спеціальне пристосування для спуску із засніжених схилів та гір; стритборд – роликова дошка для катання на будь-якій твердій, рівній поверхні; віндсерф – спеціальна дошка з парусом для віндсерфінгу.
· Назви одягу та взуття: блейзер, бутси, кросівки, трико,  швертбот, шингарди, шорти та ін.: бутси – спеціалізоване взуття для гри в футбол. Наявність шипів на підошві є головною відмінністю, від звичайного взуття.
· Назви спеціально обладнаних місць для заняття спортом: арена, велотрек, іподром, корт, манеж, ринг, фейр-плей, скейтодром, фітбол-центр, памп-трек, хаф-пайп та ін. Наприклад: скейтодром – спеціальна територія, місце для занять скейтбордом, стритбордом, на велосипеді ВМХ, самокаті, для катання та виконання трюків, де знаходяться спеціально обладнані бордюри, східці, піраміди, перила, фанбокси, рампи, розгонки, та інші фігури для виконання трюків.
· Назви спортивної дії та рухів: алюри, аперкотаут, блок, буліт, гамбіт, гук, дискваліфікація, джеб, кросинг, кульбіт, курбет, нокаут, офсайд, реванш, сальто, цукахара, квадрупл-дабл. Наприклад: нока́ут – один із варіантів завершення поєдинку бійців у спорті; фріфлай – один із напрямків парашутизму, коли вільне падіння  здійснюється на більш високих швидкостях у позах, відмінних від класичної.
Висновки та перспективи подальших наукових розвідок. Отже, широкі міжкультурні і міжнаціональні звʼязки, участь України в олімпійському русі спричиняють постійне поповнення термінологічного фонду фахової мови спорту запозиченою лексикою. Зрозуміло, що розвиток спорту вносить відповідні зміни у словниковий запас. В останні десятиріччя зʼявилися нові види спорту, а разом із ними в мову проникли термінологічні системи, які були швидко засвоєні нею. Найчисельнішу групу запозичень за тематичним діапазоном становлять англіцизми, оскільки значна кількість видів спорту зародилася саме в англомовних країнах, а англійська вважається мовою міжнародного спілкування й однією з найпоширеніших мов світу. Запозичення у мові спорту представлені як термінами, давно засвоєними українською мовою, так і словами іншомовного походження, які за формою і семантикою усвідомлюються мовцями як чужорідні й зберігають ознаки свого походження.
 Подальші наукові розвідки можуть бути повʼязані з класифікацією запозичених спортивних термінів за структурою запозиченого слова, за лексико-граматичними класами чи за часом їх запозичення.
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Баранник Н.А.  Заимствования в украинской спортивной терминологии.
В статье освещена проблема заимствований в терминосистеме спорта. Выявлено, что актуальность обусловлена ​​недостаточным количеством научных исследований, посвященных вопросам описания заимствованных слов в профессиональной коммуникации спортсменов. Путем обобщения научных теорий определено содержание понятий «заимствование», «усвоение» и «иноязычное слово». Доказано, что заимствование следует рассматривать как родовое понятие по отношению к терминам «иноязычное слово» и «усвоенное слово». Описаны признаки вхождения иноязычного слова в систему языка-реципиента. Определены причины пополнения спортивной терминологии заимствованными словами. На основе анализа языкового материала осуществлена ​​классификация заимствований в украинской спортивной терминологии по происхождению и семантике. Выявлено, что заимствования в спорте представлены как терминами, давно усвоенными украинским языком, так и словами иноязычного происхождения, которые по форме и семантике осознаются говорящими как чужеродные и сохраняют признаки своего происхождения.
Ключевые слова: заимствования, языковое заимствование, усвоение, иноязычное слово, термин, терминология, спортивный термин.

Barannik N.O. Borrowings in Ukrainian sports terminology.
In the article outlined the problem of borrowings in sports terminology. It was found that the relevance of study due to insufficient number of scientific studies dedicated to the description of loanwords in professional communucation athletes. By summarizing of scientific theories defined the meaning of «borrowing», «assimilation», «foreign word», and «learned the word». Proved that borrowing should be viewed as generic term on the terms «foreign words» and «learned the word». Described the signs of the entry of foreign words in the language of the recepient. Outlined the reasons for replenishment sports terminology of borrowed words. Based on the analysis of linguistic material is classified loans in the Ukrainian - born sports terminology by its origin and semantics. Found that borrowing in sports presented as terms learned as long ago in Ukrainian language and words of foreign origin that by their form and semantics realized as foreign speakers and retain signs of its origin.
Key words: borrowing, linguistic borrowing, assimilation, foreign-language word, term, terminology, sports terminology.



